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...Концерт в тот вечер на-

чался поздно. Выступали са-

модеятельные коллективы

Алмады, рабочего пригорода

португальской столицы. Бы-

ло около полуночи, когда на

сцену в сопровождении двух

гитаристов вышел невысокий

улыбающийся человек. Зал,

заполненный трудовым лю-

до.м, взорвался аплодисмента-

ми.

: Прозвучали первые аккор-

ды гитары, раздался чистый

и мягкий голос Карлуша ду

Карму. Огромный зал до пре-

дела наполнился мелодией

фаду — грустной лирической
балладой, столь любимой

португальцами.

В ту ночь певец много раз

выступал на бис, не отказы-

вая настойчивой публике.
Чувствовался теснейший кон-

такт исполнителя с людьми

самых разных возрастов и

профессий. Даже дети и под-

ростки, которые пришли на

концерт с родителями, сбро-
сив сонное оцепенение, сле-

дили за каждым жестом Кар-
луша, подпевали ему.

— Что значит для вас фа-

Карлуш
ду Карму: ИСТОЧНИК ВДОХНОВЕНИЯ-НАРО,
Непреходящая популярность в Португалии фаду — народ-

ных песен-сказаний вполне закономерно может вызывать

удивление. Ведь теле- и радиоэфир этой страны, ее концерт-
ные залы фактически отданы на откуп импортным ритмам
«поп-музыки», а оставшиеся на музыкальной палитре «ла-

зейки» активно используются бразильскими мелодиями: ве-

ликолепные певцы и музыканты бывшей заокеанской колонии
Португалии с явным удовольствием выступают в Лиссабоне и

других городах, огромным успехом пользуются их записи.

А добавьте сюда мощную американскую индустрию грам- и

видеозаписи!
Но к изумлению многих, фаду прочно удерживается «на

плаву» в океане безжалостной конкуренции. И в основном

благодаря таланту певцов, хранящих верность богатым музы-
кальным традициям своей родины. Сегодня мы рассказываем
об одном из них — Карлуше ду Карму.

ду? — спросил я певца, когда

мы беседовали в его кварти-

ре в многоэтажном здании на

одном из центральных прос-

пектов Лиссабона.

— Трудно объяснить, — за-

думчиво отвечает Карлуш. —
ГІесни эти означают для ме-

ня очень многое, я люблю их

всем сердцем. И стараюсь до-

нести их до слушателей так,

чтобы они поняли их и были

тронуты ими.

— Многие песни моего ре-

пертуара,— продолжал он, —

посвящены Лиссабону, моему

родному городу, который я

считаю одной из самых прек-

расных столиц в мире — а

мне довелось посетить немало

стран. Мой любимый город —

это не только красавица

река Тежу, не только богатая

природа и своеобразная архи-

тектура. Это и его жители.

Прошу рассказать певца

о его первых шагах в боль-

шом искусстве.

— Путь на сцену для ме-

ня был доеольно неожидан-

ным, — вспоминает Кар-
луш. — Как-то в компании

молодых друзей — было эір

20 лет назад — я исполнил

песню. Всем понравилось.

Друзья уговорили меня по-

пытать счастья на профессио-
нальной сцене. Тогда, в 23 го-

да, я намеревался остаться

певцом-любителем и посвя-

тить себя юриспруденции. Но

первые успехи придали уве-

ренности.

Никогда не забуду своего

первого выступления перед

подлинно массовой аудитори-

ей — на празднике газеты

Португальской компартии

«Аванте!» вскоре после побе-

ды антифашистской револю-

ции 1974 года. Я очень вол-

новался: как примут люди

меня и мои фаду. Ведь фаду
была популярной и при ре-

жиме Салазара. Но сомнения

рассеялись мгновенно, когда

я увидел танцующих под мои

песни. С тех пор с особым

удовольствием участвую в

концертах, организуемых

прогрессивными силами...

Недавно Карлуш ду Карму
выступал перед жителями

Азорских островов. На этом

архипелаге проводились вы-

боры в местный парламент, и

популярный исполнитель на-

родной песни решил принять

участие в политической кам-

пании, чтобы привлечь народ

на сторону кандидатов левых

сил. Залы, в которых высту-

пал певец, были переполне-

ны.

Не будучи коммунистом,

Карлуш никогда не скрывал,

на чьей стороне его симпа-

тии. Выходец из мелкобуржу-
азной семьи, получивший
диплом одного из престиж-

ных университетов Швейца-

рии, он поставил свой талант

на службу униженным и угне-

тенным. Потому что, по его

словам, настоящему артисту

именно народ служит источ-

ником вдохновения.

Эта недвусмысленная по-

зиция, признается Карлуш,
дала ему не только много

друзей, но и немало врагов.

И тут же добавляет, что опа-

сается не идеологических

противников, а людей «ней-

тральных» — ведь в искусст-

ве не должно быть места ней-

тралитету.

Однако было бы непра-

вильно считать, что популяр-

ный артист выступает лишь

на рабочих сценах, на празд-

никах крестьян и на стадио-

нах. Ему не чужд и бархат
респектабельного столичного

театра Сан-Луиш, его знают

и любят во Франции и дру-

гих западноевропейских стра-

нах.

Карлуш охотно принимает

приглашения соотечественни-

ков-эмигрантов, разбросан-
ных едва ли не по всему белу
свету, куда они отправились

в поисках лучшей доли. Вот

и сейчас он летит в США,

хотя американская публика

абсолютно незнакома с его

творчеством. Он будет вы-

ступать перед многочислен-

ной португальской колонией

в этой стране. В то же время

певец решительно заявляет,

что, несмотря на настойчи-

вые ' приглашения португаль-

цев, живущих в ЮАР, его

нога не ступит на землю этой

страны до тех пор, пока там

не будет покончено с отвра-

тительным режимом апарте-

ида.

Певец с удовольствием

вспоминает свои гастроли в

Польше, ГДР, Румынии, Бол-

гарии. Дважды он выступал

на Кубе, в последний раз —

на Всемирном фестивале мо-

лодежи и студентов в Гава-

не.

Наш разговор заходит о

положении деятеля искусства

в современном западном об-

ществе.

— Талантливая творческая

личность, добившись ценой

неимоверных усилий призна-

ния в капиталистическом об-

ществе, — говорит Карлуш, —
обычно становится одним из

двигателей рекламы, начина-

ет «делать деньги» своим опе-

кунам и себе. Но в опреде-

ленный момент артист вдруг

осознает, что эти опекуны

требуют от него не только

прибылей, но и уступок, не-

редко противоречащих его

моральным и политическим

принципам. В таких случаях

одни скрываются за занаве-

сом молчания. Другие прики-

дываются, что политика —

не их дело. Третьи — и это

самое страшное — в обмен

на материальное благополу-
чие и блеск славы предают

интересы простой среды, из

которой они вышли. Боль-

шинство таких деятелей ис-

кусства ожидает печальный

финал. Ибо, когда запустив-

шая их на орбиту славы ма-

шина утрачивает к ним инте-

рес и швыряет на произвол

судьбы, терзаемые угрызени-

ями совести, они ищут забве-

ния в алкоголе или наркоти-

ках. А- четвертые восстают

против власти молоха и об-

ращаются к народу.

' Как правило, отмечает мой

собеседник, честные деятели

культуры подвергаются на

Запада дискриминации, а то

и грубым преследованиям.

Причем с каждым годом

«техника» этих мер стано-

вится все более тонкой и

изощренной.

— Увидев вас среди деле-

гатов первой совместной кон-

ференции португальских и

испанских сторонников ми-

ра, добивающихся провозгла-

шения Пиренейского полуост-

рова безъядерной зоной, я

не был удивлен. И все-таки

что побудило вас принять

участие в этом форуме?
— Ответ на этот вопрос

весьма прост. Как и многие

другие деятели культуры

Португалии и Испании, я счи-

таю самой неотложной зада-

чей нашего тревожного вре-

мени предотвращение термо-

ядерной войны: уже подсчи-

тано, сколько раз накоплен-

ное на сегодняшний день

ядерное оружие способно

уничтожить нашу грешную

землю.

Необходимо, чтобы жите-

ли всех государств, в том чис-

ле и таких небольших, как

Португалия, активнее голосо-

вали бы против угрозы ядер-

ного конфликта. Вот почему

я намерен и впредь участво-

вать во всех встречах, посвя-

щенных проблеме укрепле-

ния мира.

— Кто из португальских

и иностранных певцов вам

особенно близок?

— Я люблю творчество

кубинца Сильвио Родригеса,
француза Жака Бреля, на-

шего Жозе Афонсу. Счаст-

лив, что мне довелось дли-

тельное время работать с на-

шим выдающимся революци-

онным поэтом Ари душ Сан-

тушем. Его смерть в январе

1984 года стала невосполни-

мой утратой для современ-

ной португальской литерату-

ры...

На вышедшем недавно по-

следнем, двенадцатом по сче-

ту диске Карлуша ду Карму
записаны песни на слова

Ари. Пластинка называется

«Человек в стране» — она по-

священа простым людям раз-

ных провинций Португалии.
Одна из замечательных пе-

сен — фаду повествует, в ча-

стности, о тяжелой доле пор-

тугальских рыбаков.

Есть в обширном репертуа-

ре Карлуша ду Карму песня

с символическим названием

«Философский камень». Под-

линное счастье настоящего

артиста, наверное, и заклю-

чается в постоянном поиске

этого мифического объекта —

поиске истины.

Г. ПЕТРОВ,
корр. ТАСС — специально

для «Советской культуры».
ЛИССАБОН.

ф Поет Карлуш ду Карму.
Фото из газеты

«Диариу ди Лижбоая.


